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P r i l o g  ‡  A p p e n d i x 
De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

Superlativi (Superlatives) 

1. 
 

 eMI ẹ[aN Na{e ime Our name 

2. 
 

 
eMI ẹ[aNÝJaN Najna{e ime Our most significant 

name 

3. 
 

 
iNeVẹ@ Dolgo `iven Long lived 

4. 
 

 iNeVẹ@ÝJaN Najdolgo `iven For ever living 
(Eucharistos) 

5. 
 

 
Nẹ@ọB Bo`estven Divine 

6. 
 

 
Nẹ@oBÝJaN Najbo`estven The most divine 
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P r i l o g  ‡  A p p e n d i x 
De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

7. 
 

 
ẹZnaN Naniza Neckless of 

necklesses 

8.  
 ẹZNaNÝJaN Najnaniza The most neckless 

of necklesses 

9. 
 

 
IẹY Nao~it Honourable 

10. 
 

 
 IẹYÝJaN Najnao~itiot The most 

honourable 

11. 
 

 
oMI Imo Name 

12. 
 

 
oMIÝJaN Najimo The most name 

13.   
oMIẹYaN Nao~ito imo Honourable name 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

14.   
oMIẹYaNÝJaN Najnao~ito imo The most 

honourable name 

15. 
  

aCNeMIẹYaNÝJaN 
Najnao~itiot 

imenec (Faraon) 

The most hono-
urable name 
(Pharaoh) 

16. 
 

 
ẹVaCNeMIẹYaNÝJaN 

Najnao~itata 
ime (Faraonica) 

The most 
honourable woman 

(Pharaoh) 

17. 
 

 
oMeNÝJaN Najnakraj At the end (Finally)

Ednina/mno`ina na imenki ‡ ne~lenuvani/~lenuvani formi (Singular/Plural of nouns – definite/indefinite forms) 

18. 
 

 
oTL Leto Summer 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

19. 
 

 
IoTL Leta Summers 

20. 
 

 
oMe[ Sve{tenik Priest 

21. 
 

 
IoMe[ Sve{tenici Priests 

22. 
 

 
i[ Kamen Stone 

23. 
 

 
Ii[ Kamewa Stones 

24. 
 

 
eV Ý[ aN Kamena gradba Temple 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

25. 
 

 
IeV Ý[ aN Kameni gradbi Temples 

26. 
 

 
RadopsoG Gospodar Master (Lord) 

27. 
 

 
IRadopsoG Gospodari Masters (Lords) 

28. 
 

 
oTRadopsoG Gospodarot The Master  

(The Lord) 

29. 
 

 
aTRadopsoG Gospodarite The Masters  

(The Lords) 

30.  
 eVẹ@ @ivo Alive 
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P r i l o g  ‡  A p p e n d i x 
De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

31.   oTeVẹ@ @ivoto The Living 

32.  
 AceD Deca Children 

33.  
 

OmaCeD Decata The children 

34.  
 ÝJoMaCeD Decata moi My children 

35.  
 ANaCeD Decana Those children 

36.   AgoB Boga God 

37.   OmagoB Bogovite Gods 

Piktografski znaci (Pictografic signs) 

38.  
 AGOB Boga God 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

39. 
 

 ADOPSOG Gospoda Lord 

40. 
 

 
 Pokojnik The dead person  

41. 
 

 
 Zmija Snake (cobra) 

Imiwa na predci (vladeteli) na faraonot i nivni soprugi (Names of the pharoh’s ancestors and their wives) 

42. 
 

 ÝJoT 
IẹJeViD oMagoB  

Toj komu 
bogovite mu se 

voshituvaat 

Epiphan  
(Beloved of Ptah) 

43.  
 ẹZÝJaN 

oJeViD oMagoB 
Nejze bogovite ì 

se voshituvaat
Epiphania 

44.  
 eViDaNẹ@ọBjaN 

ÝJoMọJÝVaNagoB 

Najbo`ena se 
voshituva na naj-
golemiot moj bog 

Arsinoe 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

45. 
 

 
eVeY 

Svetol 
(Vidoe) Adelphoi 

46.   eVeYe@i[N 
I Na{iot 

svetol Philadephoi 

47.  
 

oTIẹYaNÝJaN e@i[N 
 I Na{iot 
najo~itiot Philopator 

48.  
 NIeKẹVoKaNÝJ Junakot ve~en Soteres 

49.  
 eMIẹP uQẹ@ Dobrodetel Euergetai 

(benefactor) 

50. 

  
 
 

eViDaNẹ@ọBjaN 
oMI ÝJoMọJÝVaNagoB 
 oTIẹYaNÝJaN e@i[N

Najbo`ena se 
voshituva na naj-

golem moj Bog 
imo na i na{iot 

najo~it  

Arsinoe Philopator 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

51. 

  eViDaNẹ@ọBjaN 
ÝJoMọJeVaNagoB 

 ọVeYe@i[N oMI 

Najbo`ena se vos-
hituva na najgolem 
moj bog imo na i 
na{iot svetol 

Arsinoe Philadelhos

52. 

  
oM ÝVẹS agoB ọJÝVaN 
eMIẹP uQẹ@ oMI ẹJ 

Na najgolemiot 
bog pobeda  moja 

sopruga na 
Dobrodetel 

Berenice Euergetai 

Tituli na mladi prislu`ni~ki (Categories of young maids) 

53. 

 oTẹS oMagoB ẹZjaN 
aC(sT)eViD 

oTẹS oMagoB ẹZjaN 
aC(sT)eViD 

Nejze bogovite 
site ì se divat 
Nejze bogovite 
site ì se divat

Athlophoroi 

54. 
 

 
agoB aN aC(sT)eViD 

aCeNaNA 

Se divi (voshitu-
va) na bogot Ana-

neca (bog na 
obnovata) 

Kanephoroi 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

Obra}awe kon gospodarite ‡ ednina/mno`ina i so ~lenuvawe  (The ways of Calling the Masters – singular/plural and definite forms)

55. 
 

 eVẹZaN IoM 
oTLadopsoG  

Po na{e   
narekuvan 

Gospodarot 

Our way of calling 
the Master (Lord) 

56. 
 

 
eVẹZaN IoM 
ILadopsoG  

Po na{e  
narekuvani 
gospodari 

Our way of calling 
the master (Lords) 

57. 
 

 eVẹ@aN IoM 
aTLadopsoG  

 

Moite na `ivo 
gospodari (`ivi 

gospodari) 

My Alive Masters 
(Lords) 

58. 
 

 eVẹZaN IoM 
oTLadopsoG 

eVẹZaN IoM e\I 
oTLadopsoG 

Po na{e gospo-
darot po na{e 

gospodarot 
(vrhoven sve{te-

nik) 

We call the master 
of the master 

(Sacred) 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

59.  

 eVẹZaN IoV A  
LadopsoG 
eVẹZaN I 
LadopsoG 

A Vie gi vikate 
Gospodar i gi 

vikate Gospodar 
(Sveti) 

And you call the 
master and call the  

master (Sacred) 

60. 
 

 aN 
i[adopsoG ọMoM  

Na mojot gospo--
dar kamenot My master’s stone 

Ligaturi so na (Ligatures with on, at) 

61. 
 

 
ẹCiaN Najcenet The most respected 

62.  
 eMeSIaN Najsemejstvo The best family 

63. 
 

 
ÝVẹZaN Nare~en Called 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

64. 
 

 
eVẹZaN Nare~e Called 

Imiwa na bogovi ‡ egipetski so prevod na anti~ko-makedonski i na anti~ko-gr~ki  
(The Gods names – ancient Egyptian with translation in ancient Macedonian and ancient Greek) 

65. 
  eVaCaPÝu\ 

agoB aCeNaNA 
 

Na Egip}anite 
Bogot Ananeca

Egyptian God 
Ananetsa (Osiris) 

66.  

 
eVẹZaN IoM A 

 iL AgoB 
 

Na{ite go 
narekuvaat Bog 

na {umata 
(obnovata) 

Our people call him 
the god of forests 

(renewal) 

67. 
 

 
agoB aTeNaNA 

a^L 

Bogot Ananeta 
na L’~ot 

(svetlosniot 
zrak) 

Goddess Ananeta of 
sunrise ray (Isis) 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

68.  

 
aCNeMIẹYaNÝJaN 

IẹYÝJaN  eVẹZaN IoM  

ioTL agoB 

Najsvetloto 
na{e ime, naj-

svetliot,  moite 
go narekuvaat 
bog na letata 

Pharaoh, the 
brightest, our people 
call him the God of 

the Summers 

69. 
 

 
ajimZ agoB oTuT Tuto bogot zmija Thoth god cobra 

70.   
agoB ẹZU aN O ajimZ  Bogot zmija na 

ustieto 
God Seth (snake) of 
the Delta of the Nile 

71.  
 NuSAaN E agoB Bogot e na Asuan The God of Asuan 

72. 
 

 
 NIọ[aN agoB Bogot na{ion The God of ours 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

Imiwa na bogovi ‡ anti~ko-gr~ki so prevod na anti~ko-makedonski 
(The God’s names in ancient Greek with translation in ancient Macedonian) 

73. 
  

  ẹS agoB aN 
eTẹ[ẹ@aNeY N  

Bogot na 
svetlinata 

`e{ka 
God Hefest 

Imiwa na bogovi ‡ anti~ko-makedonski 
(The names of ancient Macedonians Gods) 

74. 
 

 
eY agoB 

Bogot na 
svetlinata  

The God Zeus 

75.  
 

eY agoB oVẹ[aN 
Na{iov bog na 

svetlinata Our God Zeus 

76.  
 aS agoB 

Bogot Sa  
(na lozjata) 

The God of 
wineyards 

77.  
 oH agoB Bogot Ho The God of war 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

78.   ọX agoB Bogot Xo The God [Dzho] 

79.  
 iV agoB Bogot Vi The God [Vi] 

80.  
 oV agoB Bogot Vo (Voda) The God [Vo] of the 

water 

81.  
 eV agoB Bogot Ve The God [Ve] of  the 

builders 

82.  
 aK agoB Bogot Ka The God [Ka]  

83.   eD agoB Bogot De The God [De] 

84. 
 

 
ajimZ agoB Bogot Zmija The God Snake 

85. 
 

 
a^L agoB 

Bogot L^a  
(na svetlosniot 

zrak) 

The God [Ltcha] of 
the sunrise 
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

86.  
 iL agoB Bogot Li The God [Li] of the 

renewal 

Sve{teni~ki klasi (Categories of priests) 

87.  
 

IẹY agoB oMaCeD Decata na bogot 
na svetlinata

High priests 

88.  
 IoMe[ oM aCeD Deca na 

sve{tenicite
Prophets 

89. 
 

 aCeD ẹS AGOB aN Na boga se deca They are God’s 
children  

90. 
 

 
AeDaNoMaCeD 

Decata na Dea 
(Bo`ica majka) ‡ 

Makedonci 

The children of Dea 
(Mother of Gods) – 

Macedonians 

91. 
 

 ọHagoB aN aNaCeD  
Decana na bogot 

Ho 
The children of the 

God of war  
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De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

92.   I AeDaNoMaCeD  
ọX agoB aN 

Decata na Dea i 
na Bogot Xo 

The children of the 
God [Dzho] 

Poimi so Ye (svetlo) (Terms with [Dze] – Bright) 

93. 
 

 IẹY Svetli Bright 

94. 
 

 ọVeY Svetlina Light (brightness) 

95.  
 AeY Svetla Bright 

96.  
 
 A Ý[ aN ọVeY Svetlina na{a Our light 

97.  
 

AeY ẹZnaNjaN 
NajNaniza 

Svetla 
The most neckless 

of necklesses bright
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 Original 
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Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

Poim za kamen  ‡ (ancient Macedonian term for the stone)  

98.   i[ [i Stone 

Poimi so kamen ({i) (Terms based on the term stone) 

99.  
 oTaCi[ Tvrd kamen Hard Stone 

100.  
 ÝJeV i[ aN Na kamen 

izgraden Built on stone 

101.  
 
 eV Ý[ aN Kamena gradba Temple 

102. 
 

 
IeV Ý[ aN Kameni gradbi Temples 

103. 
 

 
IẹYIeV Ý[ aN 

Kameni gradbi 
svetli Bright temples  
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 Original 
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Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

104.  
 V IeV Ý[ aN Kamenive gradbi These temples 

105.  
 

NẹV IeV Ý[ aN Vgraden vo 
kameni gradbi

Built into temples 

106.  
 ẹV IeV Ý[aN 

eZeV  

Da se naveze 
(zapi{e) vo 

kameni gradbi

To be embroidered 
(written) in  temples

107. 
 

 
NeV aN Ý[ aN 

Na kamen 
napraven  On stone made 

108.   eNeZeVaNi[aN 
Na kamen 
navezeni 

On stone 
embroidered  

109. 
 

 
 A Ý[ aN Na{a Our 

110. 
 

 
AeLaN Statua Statue 
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Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

111.   
ẹZoLaN Slika (narez) Image (picture) 

112. 
  

oTeVẹ@ ZoLaN @ivaта slika The living image 

113.   eVẹ@ @ivo Alive 

114. 
 

 
oTaCi[VVẹZoLaN   

Slika (narez) vo 
stena tvrda Image on hard stone 

115. 
 

 oTaCi[VVaCÝJeRaN 
Recki vo tvrd 

kamen 
Scribes on hard 

stone 

116.  
 eNaPÝ\aN ÝJeRaN Recki Na \upane Egyptian Scribe 

(Hieroglyphs) 

117. 
 

 aCÝJeRaN Recki Scribes 
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P r i l o g  ‡  A p p e n d i x 
De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

118.  
 INIeRN Na{ite recki Our scribes 

119. 
 

 
oMIeRN Moi recki My scribes 

120.  
 oMaS Samo Only 

121.  
 

IeRNẹYoMaSaPÝ\aN 
Samo recki 
Egipetski 

Only the Egyption 
scribes 

122. 
 

 
AioRaN Ku}a House 

123. 
 

 
eV Ý[ aN NoR Vrhovna 

kancelarija Supreme office 

124. 
 

 ẹCIaN AIoRaN 
AioRaN 

Ku}a na  
ku}ata na srceto 

(teloto) 

Inner shrine 
(House of the ‘house 
of the heart’ – body)
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contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

125. 
 

 AIoRaN 
aCNeMIẹYaNÝJaN 

Ku}a na 
faraonot Pharaoh’s House  

126. 
 

 
aCẹ@ iS aN Na sobir na 

prorocite Prophets assembly 

127. 
 

 ẹ@eDaN Nade` Hope 

Svrznici (Conjunctions) 

128. 
  I I And 

129.   A A But 

130.  
 LẹZ Kako i As well as (also, 

too) 
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131. 
 

 
ÝjaPaNI I pa And 

132.  
 e\I Negoviot His 

133.  
 VV Vo In, On 

Imiwa na dr`avi i narodi (Names of territories and peoples) 

134.   oTPÝu\AaN Egipet Egypt 

135. 
 

 
 eVIẹSÝJaNiSaN Na Sinaj site Sinai 

136. 
 

 
INaNÝTaNọJeVaNagoB Najgolemiot Bog 

^o na Tnani 

The greatest god 
[Cho] of Tnani 

(Netanya) 
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Angliski 
Equivalent in English

137. 
 

 ẹVaCaPÝu\ \upcive These Egyptians 

138.   oM aPÝu\aN Na \upamo To the egyptians 

139. 
 

 
eNaPÝ\aN Na \upane The Egyptians 

140. 
 

 
ẹVÝJaNaD aN Na Danajcive Danai’s 

141. 
 

 
ẹVÝJaNaD Danajci Danai 

142. 
 

 
ọXNaNaP aN Na festivalot  

(pana|urot) At the festival (fair)

143.  
 ọXNaNaP aN 

ẹ@eDaN 
Na pana|urot na 

nade`ta 

At the festival (fair) 
of the assumption 

(hope) 
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144.  
 uJa^NẹZaN Se nazna~uvaat Being appointed 

Drugi (Other) 

145.  
 ÝjoT Toj He  

146. 
 

 
eZeV Veze Embroide (writes 

beautifully) 

147. 
 

 LoToPÝ Od gradot From the town 

148.  
 NẹVeZaN Nare~en Called  

149. 
 

 
ẹZNaN Naniza Neckless 

150. 
 

 ÝJoM Moj  My (mine) 
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151. 
 

 
oM Jas I 

152. 
 

 IoM Moi My (mine) 

153.  
 IọV Vie You 

154. 
 

 IVÝJ Javi Decreed 

155. 
 

 oMVÝJ Nareduvame We ordered 

156.  
 aN Na  To (on, onto) 

157. 
 

 eDÝB Da bide To be 
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158. 
 

 
AGOB aN AGOB Boga na Boga God of God 

159.  
 aCọRaN Ta`i (narica) Lament 

160.  
  NÝJ  Mladen~e (sin) Offspring 

161.  
  ẹNẹJ  Rodenden  Birthday 

162.  
 NIaK oMI ẹ[aN 

Na{ite 
neprijateli Our enemies 

163.  
 

NeV oV agoB 
Gradba na Bogot 

na vodite (kanal)

Construction of the 
god of waters (water 

canal) 

164.  
 oTaTAaN Na tato Father’s 



122 Tracing the script and the language of the ancient Macedonians 

Contributions, Sec. Math. Tech. Sci., MANU, XXVI, 2 (2005), p. 7–124 

P r i l o g  ‡  A p p e n d i x 
De{ifrirani zborovi od sredniot tekst na kamenot od Rozeta ‡ (Deciphered words and terms from the middle text of the Rosetta Stone)

 Original 
The original 

Generirana transkripcija 
Generated transcript 

^itawe (od desno na levo) 
Wiring for sound 

(in cyrillic alphabet from right to left)

Tolkuvawe 
Interpretation in 
contemporary 
Macedonian 

Angliski 
Equivalent in English

165. 
Ovoj izraz e izveden od 
prethodniot (go nema na 

kamenot) 

 
aTA Tatko Father 

166.  
 eNINẹSaN Naslednik Successor 

167. 
 

  NÝJ ÝJ I aP 
AuS oVLadopsoG 

Pa e i mladen~e 
(sin) na negoviot 

gospodar 

Offspring of his 
master (lord) 

 


